INTRODUCTION TO THE CLAPHAM WILLS

The Clapham Village History Project
This project was funded by a grant from Stories in Stone, part of the Ingleborough Dales Landscape Partnership Heritage Lottery Fund project during 2016, 2017 and 2018.  The proposal was to obtain digital images of extant wills and inventories for Clapham Parish up to 1603 (death of Elizabeth I) from the Lancashire Record Office in Preston. In total 162 persons were found to have wills, inventories and bonds in the archive but not necessarily all three of these. Unfortunately for 16 of these people the documents were unreadable, or too fragile to handle and copy. The staff at LRO were most obliging and helpful. A group of volunteers from Clapham led by Ken Pearce was then recruited to transcribe these wills and inventories. The images are copyright LRO but the transcriptions are freely available subject to acknowledgement of the source.
The team

Elga Balmford, Kathy Hall, Nigel Harrison, Chrissie Bell, Susan Manson, Isobel Palmer, Brenda Pearce and Ken Pearce comprised the local team, supported by Sheila Gordon, Mary Slater and Mike Slater.

The process
A series of talks and seminars presented by Sheila Gordon, Mary and Michael Slater was arranged to explain the project, to illustrate the principles of transcription and to discuss Tudor history and the subject matter in wills and inventories of this period. 
The volunteers were given the full set of images and material was allocated to individuals to transcribe and return by email for correction by Mary and Michael Slater. The corrected versions were sent back to each transcriber and discussed with individuals and by the group as part of the process of learning how to transcribe, becoming familiar with varied difficult palaeographies, and appreciating spelling idiosyncracies and the household and farming terms of the Tudor era.

In comparison with wills from Giggleswick, Horton in Ribblesdale and Ingleton the palaeography was much more difficult to cope with. One particular scribe wrote many of the wills and inventories in a neat but individualistic style which was very hard to transcribe with certainty.
We found a number of minor differences from the LRO catalogue list, in spelling of surnames and some dates. The catalogue is being updated. However the catalogue codes are unchanged and there should be no difficulty in locating original wills or inventories if the need arose. 
Protocol matters
Surnames in transcripts have been made the same as seen in the will or inventory and in cases where they differ slightly in spelling the most acceptable version has been adopted based on knowledge of local names. Very minor divergences from the LRO catalogue may remain. The Banks, Jacksons, Johnsons and Procters show most variety of spellings. 

Christian names are not generally subject to the same problem and were normally written in full where the name was clear. Christopher is often written as ‘xpofer’ (xp stands for the Greek letters chi, rho). 
Place and field names are given as written and modern equivalent names are added where known at the foot of the transcript to allow on-line searching using modern names.
Dates conform to the old style when the year ended on 24 March.  Regnal years are sometimes quoted. In some cases there is conflict between dates of the will and inventory but one cannot discount the scribe not being sure of the year date. Dates in the catalogue are not totally consistent but this matters little.

Handwriting is of a poor standard which might be related to schooling or lack of it. There was the usual difficulty in deciphering a/o, e/i, t/c and it was often a matter of opinion how a word was to be transcribed. We have transcribed ‘ρ’ at the end of words as ‘es’. The word ‘ye’ is transcribed as ‘the’ and ‘yt’ as ‘that’, because y stands for the letter thorn. Otherwise where  ‘y’ stands for the letter ‘i’ the words ‘yf ‘(if), ‘ys’ (is)‘yt’ (it) are left as written. The ampersand is written as ‘&’ not ‘and’.
There are many examples of overbars (tittles) to indicate that letters such as ‘m’ are missing. Generally the word has been transcribed in full.  The symbols for ‘pro’, ‘par’ (e.g. as in parish) and ‘per’ have been written in full. Contracted words have been spelled out in full where possible but some inconsistencies remain. We have tried to make transcripts easily readable by avoiding using too many parentheses. Superscripts used to indicate missing letters or word endings have been avoided when the meaning is clear. Total consistency cannot be claimed.
Where there are holes in the paper square brackets [   ]  are used - all the documents were on paper, some in a very fragile condition. Where words or letters are indistinguishable we have used (   ). If we can reasonably infer text which is unreadable we have also used (letters or words). In some cases the text contains obvious errors in which case we have indicated these by (sic). Other comment or a guess or explanation is added as (comment).
At the end of many wills in the list of witnesses we see the word ‘mo’ or ‘moo’ which is taken to mean ‘more men’ or  ‘other men’.
The bonds found are often in Latin and these abound with short forms and perhaps errors in spelling. Using published examples from elsewhere we have tried to give the expected full Latin forms but cannot guarantee accuracy. Any accompanying original English version is not a literal translation. 

The inventories are usually accompanied by sum totals of prices, money owed and debts and where possible the addition has been checked – sometimes correct but not always.  Numbers are often given in the form of Latin numerals, e.g. iiij, sometimes followed by ‘or’, in this case indicating the Latin word ‘quattuor’.  Similarly we have read ‘7 o’ as ‘septimo’.
